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ΘΗΣΑΥΡΟΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΛΟΓΟ ΤΟΥ ΘΕΟΥ | ΓΕΝΕ-
ΣΗ 36, 37

«Ο Ιωσ

ήφ Π


έφτει Θ


ύμα Ζ


ήλιας»

(Γ

ένεση 37:3, 4) 3 Ο Ισρα


ήλ αγαπο


ύσε τον

Ιωσ

ήφ περισσ


ότερο απ


ό

όλους τους


άλλους

γιους του επειδ

ή

ήταν ο γιος των γηρατει


ών

του, και ε

ίχε ζητ


ήσει να φτι


άξουν για αυτ


όν


έναν εκλεκτ


ό χιτ


ώνα. 4 ΄Οταν οι αδελφο


ί του

ε

ίδαν


ότι ο πατ


έρας τους αγαπο


ύσε εκε


ίνον

περισσ

ότερο απ


ό

όλους τους,


άρχισαν να τον

μισο

ύν και δεν μπορο


ύσαν να του μιλο


ύν ει-

ρηνικ

ά.

w14 1/8 12, 13

«Ακο

ύστε, σας Παρακαλ


ώ, Αυτ


ό το ΄Ονειρο»

Η Γραφ

ή απαντ


άει: «΄Οταν οι αδελφο


ί του ε


ίδαν


ότι ο πατ


έρας τους αγαπο


ύσε εκε


ίνον περισσ


ότε-

ρο απ

ό

όλους τους αδελφο


ύς του,


άρχισαν να τον

μισο

ύν και δεν μπορο


ύσαν να του μιλο


ύν ειρηνι-

κ

ά». (Γ


ένεση 37:4) Ίσως καταλαβα


ίνουμε γιατ


ί

ζ

ήλευαν, αλλ


ά το


ότι υπ


έκυψαν σε αυτ


ό το δηλη-

τηρι

ώδες συνα


ίσθημα


ήταν


άσοφο. (Παροιμ


ίες

14:30· 27:4) Νι

ώσατε ποτ


έ μεγ


άλο φθ


όνο


όταν


έδωσαν σε κ


άποιον προσοχ


ή

ή τιμ


ή που θ


έλατε

για τον εαυτ

ό σας; Να θυμ


άστε τους αδελφο


ύς

του Ιωσ

ήφ. Η ζ


ήλια το


ύς οδ


ήγησε σε πρ


άξεις για

τις οπο

ίες θα μετ


άνιωναν πικρ


ά. Το παρ


άδειγ-

μ

ά τους υπενθυμ


ίζει στους Χριστιανο


ύς


ότι ε


ίναι

πολ

ύ σοφ


ότερο να “χαιρ


όμαστε με


όσους χα


ίρο-

νται”.—Ρωμα

ίους 12:15.

Το β

έβαιο ε


ίναι


ότι ο Ιωσ


ήφ διαισθαν


όταν την

εχθρ

ότητα των αδελφ


ών του. Μ


ήπως, λοιπ


όν,


έκρυ-

βε τον πολυτελ

ή του χιτ


ώνα


όποτε


ήταν εκε


ίνοι

μπροστ

ά; Ίσως μπ


ήκε στον πειρασμ


ό να κ


άνει κ


ά-

τι τ

έτοιο. Θυμηθε


ίτε,


όμως,


ότι ο Ιακ


ώβ


ήθελε να

αποτελε

ί αυτ


ός ο χιτ


ώνας εκδ


ήλωση ε


ύνοιας και

αγ

άπης. Επειδ


ή ο Ιωσ


ήφ δεν


ήθελε να προδ


ώσει

την εμπιστοσ

ύνη του πατ


έρα του,


έδειχνε οσι


ότη-

τα φορ

ώντας το


ένδυμα. Το παρ


άδειγμ


ά του μας

ωφελε

ί. Παρ


ότι ο δικ


ός μας ουρ


άνιος Πατ


έρας

δεν ε

ίναι ποτ


έ προσωπολ


ήπτης, εν


ίοτε ξεχωρ


ίζει

τους

όσιους υπηρ


έτες του και τους ευνοε


ί. Επι-

πλ

έον, τους ζητ


άει να ε


ίναι διαφορετικο


ί απ


ό το

διεφθαρμ

ένο και αν


ήθικο κ


όσμο. ΄Οπως το ειδι-

κ

ό

ένδυμα του Ιωσ


ήφ,


έτσι και η διαγωγ


ή των

αληθιν

ών Χριστιαν


ών τους διαφοροποιε


ί απ


ό τον

περ

ίγυρο και μερικ


ές φορ


ές προκαλε


ί ζ


ήλια και

εχθρ

ότητα. (1 Π


έτρου 4:4) Πρ


έπει


άραγε ο Χρι-

στιαν

ός να κρ


ύβει την αληθιν


ή του ταυτ


ότητα ως

υπηρ

έτης του Θεο


ύ; ΄Οχι—ακριβ


ώς


όπως ο Ιωσ


ήφ

δεν

έπρεπε να κρ


ύβει το χιτ


ώνα του.—Λουκ


άς 11:33.

(Γ

ένεση 37:5-9) 5 Αργ


ότερα ο Ιωσ


ήφ ε


ίδε


ένα


όνειρο και το ε


ίπε στους αδελφο


ύς του, και

αυτο

ί βρ


ήκαν


έναν επιπλ


έον λ


όγο για να τον

μισο

ύν. 6 Τους ε


ίπε: «Ακο


ύστε, σας παρακαλ


ώ,

αυτ

ό το


όνειρο που ε


ίδα. 7 Εκε


ί που δ


έναμε

δεμ

άτια στη μ


έση του αγρο


ύ, το δεμ


άτι μου

σηκ

ώθηκε και στ


άθηκε


όρθιο, και τα δικ


ά σας

δεμ

άτια


έκαναν κ


ύκλο και το προσκ


ύνησαν».

8 Και οι αδελφο

ί του το


ύ ε

ίπαν: «Μ


ήπως θ


έλεις

να γ

ίνεις βασιλι


άς μας και να μας εξουσι


ά-

σεις;» Βρ

ήκαν λοιπ


όν


άλλον


έναν λ


όγο για

να τον μισο

ύν, δηλαδ


ή τα


όνειρ


ά του και αυ-

τ

ά που ε


ίπε. 9 Έπειτα εκε


ίνος ε


ίδε


ένα ακ


όμη


όνειρο και το αφηγ


ήθηκε στους αδελφο


ύς του:

«Ε

ίδα π


άλι


ένα


όνειρο. Αυτ


ή τη φορ


ά με προ-

σκυνο

ύσαν ο


ήλιος, η σελ


ήνη και 11


άστρα».

(Γ

ένεση 37:11) Και οι αδελφο


ί του


άρχισαν να

τον ζηλε

ύουν, αλλ


ά ο πατ


έρας του κρ


άτησε

αυτ

όν τον λ


όγο στο μυαλ


ό του.

w14 1/8 σ. 13 ¶2-4
«Ακο


ύστε, σας Παρακαλ


ώ, Αυτ


ό το ΄Ονειρο»

Τα

όνειρα προ


έρχονταν απ


ό τον Ιεχωβ


ά Θε


ό. Ήταν

προφητικ

ά, και ο Θε


ός


ήθελε να μεταφ


έρει ο Ιω-

σ

ήφ το


άγγελμ


ά τους. Κατ


ά μ


ία


έννοια, ο Ιωσ


ήφ


έπρεπε να κ


άνει


ό,τι


έκαναν


όλοι οι μεταγεν


έστε-

ροι προφ

ήτες


όταν διαμ


ήνυαν τα αγγ


έλματα και

τις κρ

ίσεις του Θεο


ύ στον παραστρατημ


ένο λα


ό

Του.

Ο Ιωσ

ήφ ε


ίπε με διακριτικ


ότητα στους αδελφο


ύς

του: «Ακο

ύστε, σας παρακαλ


ώ, αυτ


ό το


όνειρο

Παραπομπ

ές του Φυλλαδ


ίου Εργασ


ίας για τη Συν


άθροιση Ζω


ή και Διακον


ία
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που ονειρε

ύτηκα». Οι αδελφο


ί του κατ


άλαβαν

το

όνειρο, και δεν τους


άρεσε καθ


όλου. Γι’ αυ-

τ

ό, απ


άντησαν: «Πρ


όκειται στ’ αλ


ήθεια να γ


ίνεις

βασιλι

άς μας;


ή Πρ


όκειται στ’ αλ


ήθεια να μας

εξουσι

άσεις;» Η αφ


ήγηση συνεχ


ίζει: «Βρ


ήκαν,

λοιπ

όν, καινο


ύριο λ


όγο να τον μισο


ύν για τα


όνει-

ρ

ά του και για τα λ


όγια του». ΄Οταν ο Ιωσ


ήφ

περι

έγραψε το δε


ύτερο


όνειρο στον πατ


έρα του

καθ

ώς και στους αδελφο


ύς του, η αντ


ίδραση δεν


ήταν πολ


ύ καλ


ύτερη. Διαβ


άζουμε: «Ο πατ


έρας

του

άρχισε να τον επιπλ


ήττει και να του λ


έει:

“Τι σημα

ίνει αυτ


ό το


όνειρο που ονειρε


ύτηκες;

Μ

ήπως εγ


ώ και η μητ


έρα σου και οι αδελφο


ί

σου πρ

όκειται στ’ αλ


ήθεια να


έρθουμε και να σε

προσκυν

ήσουμε μ


έχρις εδ


άφους;”» Ωστ


όσο, το

ζ

ήτημα συν


έχισε να απασχολε


ί τον Ιακ


ώβ. Μ


ή-

πως επικοινωνο

ύσε ο Ιεχωβ


ά με το αγ


όρι;—Γ


ένεση

37:6, 8, 10, 11.

Ο Ιωσ

ήφ δεν


ήταν ο


ύτε ο πρ


ώτος ο


ύτε ο τε-

λευτα

ίος υπηρ


έτης του Ιεχωβ


ά απ


ό τον οπο


ίο

ζητ

ήθηκε να μεταδ


ώσει


ένα αντιδημοφιλ


ές προ-

φητικ

ό

άγγελμα που


ίσως προκαλο


ύσε ακ


όμη

και διωγμ

ό. Ο Ιησο


ύς, ο μεγαλ


ύτερος αυτ


ών των

αγγελιοφ

όρων, ε


ίπε στους ακολο


ύθους του: «Αν

επ

έφεραν διωγμ


ό σε εμ


ένα, και σε εσ


άς θα επι-

φ

έρουν διωγμ


ό». (Ιω


άννης 15:20) Οι Χριστιανο


ί

κ

άθε ηλικ


ίας μαθα


ίνουν πολλ


ά απ


ό την π


ίστη και

το θ

άρρος του νεαρο


ύ Ιωσ


ήφ.

(Γ

ένεση 37:23, 24) 23 Μ


όλις λοιπ


όν ο Ιωσ


ήφ


έφτασε στους αδελφο


ύς του, αυτο


ί του


έβγα-

λαν τον χιτ

ώνα του, τον εκλεκτ


ό χιτ


ώνα που

φορο

ύσε, 24 και π


ήραν τον Ιωσ


ήφ και τον


έριξαν στον νερ


όλακκο. Εκε


ίνον τον καιρ


ό ο

λ

άκκος


ήταν


άδειος· δεν ε


ίχε νερ


ό.

(Γ

ένεση 37:28) Και την


ώρα που περνο


ύσαν

απ

ό εκε


ί οι Μαδιαν


ίτες


έμποροι,


έβγαλαν τον

Ιωσ

ήφ απ


ό τον νερ


όλακκο και τον πο


ύλησαν

στους Ισμαηλ

ίτες για 20 κομμ


άτια ασ


ήμι. Εκε


ί-

νοι

έφεραν τον Ιωσ


ήφ στην Α


ίγυπτο.

Σκ

άβουμε για Πνευματικ


ά Πετρ


άδια

(Γ

ένεση 36:1) Αυτ


ή ε


ίναι η ιστορ


ία του Ησα


ύ,

δηλαδ

ή του Εδ


ώμ.

it-1 σ. 856 ¶5
Εδ


ώμ

(Εδ

ώμ) [Κ


όκκινος], ΕΔΩΜΙΤΕΣ (Εδωμ


ίτες).

Εδ

ώμ


ήταν το δευτερε


ύον


όνομα,


ή αλλι


ώς το

παρων

ύμιο, που δ


όθηκε στον Ησα


ύ, το δ


ίδυ-

μο αδελφ

ό του Ιακ


ώβ. (Γε 36:1) Εφαρμ


όστηκε

σε αυτ

όν επειδ


ή πο


ύλησε τα πρωτοτ


όκι


ά του για


ένα κ


όκκινο βραστ


ό φαγητ


ό. (Γε 25:30-34) Κα-

τ

ά σ


ύμπτωση, ο Ησα


ύ

ήταν πολ


ύ κ


όκκινος


όταν

γενν

ήθηκε (Γε 25:25), εν


ώ

ένα παρ


όμοιο χρ


ώμα

κυριαρχο

ύσε και σε ορισμ


ένα μ


έρη της γης στην

οπο

ία κατο


ίκησαν αργ


ότερα ο


ίδιος και οι απ


ό-

γονο

ί του.

(Γ

ένεση 37:29-32) 29 Αργ


ότερα,


όταν ο Ρουβ


ήν

επ

έστρεψε στον νερ


όλακκο και ε


ίδε


ότι ο Ιω-

σ

ήφ δεν βρισκ


όταν εκε


ί,

έσκισε τα ρο


ύχα του.

30 Μ

όλις επ


έστρεψε στους αδελφο


ύς του, ανα-

φ

ώνησε: «Π


άει το παιδ


ί! Και τ


ώρα, τι θα κ


άνω

εγ

ώ;» 31 Π


ήραν λοιπ


όν τον χιτ


ώνα του Ιωσ


ήφ,


έσφαξαν


έναν τρ


άγο και βο


ύτηξαν τον χιτ


ώνα

στο α

ίμα. 32 Έπειτα


έστειλαν τον εκλεκτ


ό χι-

τ

ώνα στον πατ


έρα τους και ε


ίπαν: «Βρ


ήκαμε

αυτ

όν εδ


ώ τον χιτ


ώνα. Σε παρακαλο


ύμε, δες

τον προσεκτικ

ά μ


ήπως ε


ίναι του γιου σου».

it-2 σ. 1223 ¶4, 5
Φ

ύλαξη

΄Οταν κ

άποιος βοσκ


ός συμφωνο


ύσε να φυλ


άξει


ένα κοπ


άδι προβ


άτων


ή βοοειδ


ών, στην ουσ


ία

αποδεχ

όταν τη νομικ


ή ευθ


ύνη την οπο


ία συνε-

παγ

όταν η φ


ύλαξη αυτ


ών των ζ


ώων. Εγγυ


όταν

στον ιδιοκτ

ήτη


ότι θα


έδινε τροφ


ή στα ζ


ώα

και θα τα προστ

άτευε απ


ό κλοπ


ή, ειδ


άλλως θα


έπρεπε να καταβ


άλει αποζημ


ίωση. Ωστ


όσο, η

ευθ

ύνη του δεν


ήταν απ


όλυτη, δι


ότι ο παρα-

π

άνω ν


όμος απ


άλλασσε το φ


ύλακα απ


ό ενοχ


ή

σε περ

ίπτωση που συν


έβαινε κ


άτι π


έραν του

λογικο

ύ ανθρ


ώπινου ελ


έγχου,


όπως μια επ


ίθεση

απ

ό θηρ


ία. Προκειμ


ένου,


όμως, να απαλλαχτε


ί

απ

ό την ευθ


ύνη της φ


ύλαξης,


ήταν υποχρεωμ


έ-

νος να παρουσι

άσει αποδε


ίξεις στον ιδιοκτ


ήτη,


όπως για παρ


άδειγμα το κατασπαραγμ


ένο κουφ


ά-

ρι του ζ

ώου. Αφο


ύ ο ιδιοκτ


ήτης θα εξ


έταζε αυτ


ές
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τις αποδε

ίξεις, υποχρεο


ύνταν να αθω


ώσει το φ


ύ-

λακα.

Η

ίδια αρχ


ή εφαρμοζ


όταν γενικ


ά σε κ


άθε περιου-

σιακ

ό στοιχε


ίο που ε


ίχε ανατεθε


ί για φ


ύλαξη,

ακ

όμη και στις οικογενειακ


ές σχ


έσεις. Για παρ


ά-

δειγμα, ο μεγαλ

ύτερος αδελφ


ός θεωρο


ύνταν ο

ν

όμιμος κηδεμ


όνας των νε


ότερων αδελφ


ών του.

Συνεπ

ώς, μπορο


ύμε να κατανο


ήσουμε την ανησυ-

χ

ία που ε


ίχε ο Ρουβ


ήν, ως ο μεγαλ


ύτερος γιος,

για τη ζω

ή του Ιωσ


ήφ,


όπως καταγρ


άφεται στα

εδ

άφια Γ


ένεση 37:18-30,


όταν οι


άλλοι αδελφο


ί

σκ

έφτηκαν να τον σκοτ


ώσουν. «Ε


ίπε . . . : “Ας μη

χτυπ

ήσουμε θαν


άσιμα την ψυχ


ή του”. . . . “Μη χ


ύ-

σετε α

ίμα. . . . μην απλ


ώσετε χ


έρι π


άνω του”.

Σκοπ

ός του


ήταν να τον ελευθερ


ώσει απ


ό το χ


έρι

τους για να τον επιστρ

έψει στον πατ


έρα του».

΄Οταν μ

άλιστα ο Ρουβ


ήν διαπ


ίστωσε


ότι ο Ιωσ


ήφ


έλειπε, η ανησυχ


ία του


έγινε τ


όσο


έντονη


ώστε

«

έσκισε τα ενδ


ύματ


ά του» και αναφ


ώνησε: «Π


άει

το παιδ

ί! Και εγ


ώ—πο


ύ να π


άω εγ


ώ;» Γν


ώριζε


ότι θα μπορο


ύσε να θεωρηθε


ί υπ


όλογος για την

απ

ώλεια του Ιωσ


ήφ. Για να αποφ


ύγουν την ευθ


ύ-

νη, τα αδ

έλφια κατασκε


ύασαν με πανουργ


ία


ένα

στοιχε

ίο που υποδε


ίκνυε


ότι ο Ιωσ


ήφ ε


ίχε σκο-

τωθε

ί απ


ό θηρ


ίο. Αυτ


ό το


έκαναν διαποτ


ίζοντας

το ριγωτ

ό

ένδυμα του Ιωσ


ήφ με α


ίμα τρ


άγου.

Έπειτα παρ

έδωσαν το στοιχε


ίο αυτ


ό στον Ιακ


ώβ,

τον πατ

έρα και πατριαρχικ


ό κριτ


ή τους, ο οπο


ίος

απ

άλλαξε τον Ρουβ


ήν απ


ό κ


άθε ευθ


ύνη επειδ


ή

συμπ

έρανε, β


άσει του διαποτισμ


ένου με α


ίμα εν-

δ

ύματος του Ιωσ


ήφ που ε


ίχαν παρουσι


άσει οι

αδελφο

ί του ως στοιχε


ίο,


ότι ο Ιωσ


ήφ ε


ίχε σκοτω-

θε

ί.—Γε 37:31-33.

11-17 ΜΑ

ΪΟΥ

ΘΗΣΑΥΡΟΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΛΟΓΟ ΤΟΥ ΘΕΟΥ | ΓΕΝΕ-
ΣΗ 38, 39

«Ο Ιεχωβ

ά Δεν Εγκατ


έλειψε Ποτ


έ τον Ιωσ


ήφ»

(Γ

ένεση 39:1) Ο δε Ιωσ


ήφ οδηγ


ήθηκε κ


άτω

στην Α

ίγυπτο, και κ


άποιος Αιγ


ύπτιος που ονο-

μαζ

όταν Πετεφρ


ής, αυλικ


ός του Φαρα


ώ και

αρχηγ

ός της σωματοφυλακ


ής, τον αγ


όρασε

απ

ό τους Ισμαηλ


ίτες που τον ε


ίχαν φ


έρει εκε


ί.

w14 1/11 σ. 12 ¶4, 5

“Π

ώς να Διαπρ


άξω Αυτ


ό το Μεγ


άλο Κακ


ό;”

«΄Οσο για τον Ιωσ

ήφ, αυτ


όν τον κατ


έβασαν στην

Α

ίγυπτο, και ο Πετεφρ


ής,


ένας αυλικ


ός του

Φαρα

ώ, ο αρχηγ


ός της σωματοφυλακ


ής,


ένας

Αιγ

ύπτιος, τον αγ


όρασε απ


ό τα χ


έρια των Ισμαη-

λιτ

ών που τον ε


ίχαν κατεβ


άσει εκε


ί». (Γ


ένεση

39:1) Με αυτ

ά τα λ


ίγα λ


όγια, η Γραφικ


ή αφ


ήγηση

μας βοηθ

άει να φανταστο


ύμε π


όσο ταπεινωμ


έ-

νος

ένιωθε αυτ


ός ο νεαρ


ός καθ


ώς τον πουλο


ύσαν

ξαν

ά. Ήταν απλ


ώς αντικε


ίμενο αγοραπωλησ


ίας!

Ας οραματιστο

ύμε τον Ιωσ


ήφ να ακολουθε


ί τον

καινο

ύριο του κ


ύριο,


έναν Αιγ


ύπτιο αυλικ


ό, μ


έ-

σα απ

ό πολ


ύβουους δρ


όμους γεμ


άτους παζ


άρια,

καθ’ οδ

όν προς το καινο


ύριο του σπ


ίτι.

Π

όσο δι


έφερε αυτ


ό το σπ


ίτι απ


ό το δικ


ό του! Ο Ιω-

σ

ήφ ε


ίχε μεγαλ


ώσει σε νομαδικ


ή οικογ


ένεια που

κατοικο

ύσε σε σκην


ές και μετακινο


ύνταν συνε-

χ

ώς β


όσκοντας τα πο


ίμνι


ά της. Εδ


ώ, οι πλο


ύσιοι

Αιγ

ύπτιοι,


όπως ο Πετεφρ


ής, ζο


ύσαν σε καλ


ό-

γουστα, ζωηρ

όχρωμα σπ


ίτια. Σ


ύμφωνα με τους

αρχαιολ

όγους, στους αρχα


ίους Αιγυπτ


ίους


άρε-

σαν οι θαλερο

ί, περιτειχισμ


ένοι κ


ήποι με σκιερ


ά

δ

έντρα και


ήσυχες λιμνο


ύλες,


όπου φ


ύτευαν

παπ

ύρους, νο


ύφαρα και


άλλα υδρ


όβια φυτ


ά.

Ορισμ

ένα σπ


ίτια περιβ


άλλονταν απ


ό μεγ


άλους

κ

ήπους και ε


ίχαν σκεπαστ


ές βερ


άντες


ώστε να

απολαμβ

άνουν οι


ένοικοι το δροσερ


ό αερ


άκι, ψη-

λ

ά παρ


άθυρα για εξαερισμ


ό, καθ


ώς και πολλ


ά

δωμ

άτια, μεταξ


ύ αυτ


ών μια ευρ


ύχωρη τραπεζαρ


ία

και χ

ώρους για τους υπηρ


έτες.

(Γ

ένεση 39:12-14) 12 Τ


ότε εκε


ίνη τον


άρπαξε

απ

ό το ρο


ύχο του και ε


ίπε: «Πλ


άγιασε μαζ


ί

μου!» Αλλ

ά αυτ


ός


άφησε το ρο


ύχο του στο χ


έ-

ρι της και

έφυγε γρ


ήγορα απ


ό εκε


ί. 13 Μ


όλις

εκε

ίνη ε


ίδε


ότι ε


ίχε αφ


ήσει το ρο


ύχο του στο

χ

έρι της και ε


ίχε φ


ύγει, 14

άρχισε να φων

άζει

στους ανθρ

ώπους του σπιτιο


ύ της και να τους

λ

έει: «Δε


ίτε! Μας


έφερε αυτ


όν τον Εβρα


ίο για

να μας κ

άνει περ


ίγελο. Ήρθε σε εμ


ένα για να

πλαγι

άσει μαζ


ί μου, αλλ


ά εγ


ώ

άρχισα να φω-

ν

άζω με


όλη μου τη δ


ύναμη.
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(Γ

ένεση 39:20) Έτσι λοιπ


όν, ο κ


ύριος του Ιω-

σ

ήφ τον π


ήρε και τον παρ


έδωσε στη φυλακ


ή,

το μ

έρος


όπου κρατο


ύνταν οι φυλακισμ


ένοι

του βασιλι

ά, και αυτ


ός παρ


έμενε εκε


ί.

w14 1/11 14, 15

“Π

ώς να Διαπρ


άξω Αυτ


ό το Μεγ


άλο Κακ


ό;”

Δεν γνωρ

ίζουμε πολλ


ά για το π


ώς


ήταν τ


ότε οι

αιγυπτιακ

ές φυλακ


ές. Οι αρχαιολ


όγοι


έχουν βρει

ερε

ίπια απ


ό τ


έτοια μ


έρη—μεγ


άλα κτ


ίρια σαν

φρο

ύρια, με κελι


ά και μπουντρο


ύμια. Ο Ιωσ


ήφ

περι

έγραψε μετ


έπειτα τη φυλακ


ή με μια λ


έξη

η οπο

ία κυριολεκτικ


ά σημα


ίνει “λ


άκκος”, πρ


άγ-

μα που φ

έρνει στο μυαλ


ό

ένα αν


ήλιαγο,


άθλιο

μ

έρος. (Γ


ένεση 40:15, Μετ


άφραση του Β


άμβα)

Στο βιβλ

ίο των Ψαλμ


ών μαθα


ίνουμε


ότι ο Ιωσ


ήφ

υπ

έστη περαιτ


έρω βασανιστ


ήρια: “Σε αλυσ


ίδες


έσφιξαν τα π


όδια του και του π


έρασαν σιδερ


ένιο

περιλα

ίμιο”. (Ψαλμ


ός 105:17, 18, Η Αγ


ία Γραφ


ή,

Μετ

άφραση απ


ό τα Πρωτ


ότυπα Κε


ίμενα) Μερικ


ές

φορ

ές, οι Αιγ


ύπτιοι


έδεναν τους φυλακισμ


ένους

πισθ

άγκωνα


ή τους φορο


ύσαν σιδερ


ένια περιλα


ί-

μια. Π

όσο πρ


έπει να υπ


έφερε ο Ιωσ


ήφ απ


ό αυτ


ή

την κακομεταχε

ίριση—και μ


άλιστα χωρ


ίς να την

αξ

ίζει!

Επιπλ

έον, αυτ


ή η δυσ


άρεστη κατ


άσταση δεν κρ


ά-

τησε λ

ίγο. Σ


ύμφωνα με την αφ


ήγηση, ο Ιωσ


ήφ

«παρ

έμενε εκε


ί, στη φυλακ


ή». Π


έρασε χρ


όνια σε

εκε

ίνο το φρικτ


ό μ


έρος! Και δεν


ήξερε καν αν θα

αποφυλακιζ

όταν ποτ


έ. Μετ


ά το πρ


ώτο σοκ, ο χρ


ό-

νος κυλο

ύσε βασανιστικ


ά αργ


ά—οι μ


έρες


έγιναν

εβδομ

άδες, και οι εβδομ


άδες μ


ήνες. Π


ώς κατ


άφε-

ρε να μην απελπιστε

ί;

Η αφ

ήγηση μας διαβεβαι


ώνει: «Ο Ιεχωβ


ά πα-

ρ

έμενε με τον Ιωσ


ήφ και του


έδειχνε στοργικ


ή

καλοσ

ύνη». (Γ


ένεση 39:21) Ο


ύτε οι το


ίχοι της

φυλακ

ής ο


ύτε οι αλυσ


ίδες ο


ύτε τα αν


ήλιαγα

μπουντρο

ύμια μπορο


ύν να χωρ


ίσουν τους υπη-

ρ

έτες του Ιεχωβ


ά απ


ό τη στοργικ


ή του καλοσ


ύνη.

(Ρωμα

ίους 8:38, 39) Φανταζ


όμαστε τον Ιωσ


ήφ να

μιλ

άει για την οδ


ύνη του στον αγαπητ


ό ουρ


ά-

νιο Πατ

έρα του, ανο


ίγοντας την καρδι


ά του μ


έσω

προσευχ

ής, και να λαβα


ίνει την ειρ


ήνη και τη

γαλ

ήνη που παρ


έχει μ


όνο «ο Θε


ός κ


άθε παρηγο-

ρι

άς». (2 Κορινθ


ίους 1:3, 4· Φιλιππησ


ίους 4:6, 7)

Τι

άλλο


έκανε ο Ιεχωβ


ά για τον Ιωσ


ήφ; Διαβ


άζου-

με

ότι φρ


όντισε να βρ


ίσκει «ε


ύνοια στα μ


άτια του

αν

ώτατου αξιωματικο


ύ της φυλακ


ής».

(Γ

ένεση 39:21-23) 21 Αλλ


ά ο Ιεχωβ


ά εξακο-

λουθο

ύσε να ε


ίναι μαζ


ί με τον Ιωσ


ήφ και να

του δε

ίχνει


όσια αγ


άπη και


έκανε να κερδ


ί-

σει την ε

ύνοια του αν


ώτατου αξιωματικο


ύ της

φυλακ

ής. 22 Και ο αν


ώτατος αξιωματικ


ός της

φυλακ

ής δι


όρισε τον Ιωσ


ήφ υπε


ύθυνο


όλων

των φυλακισμ

ένων που βρ


ίσκονταν εκε


ί, και

οτιδ

ήποτε


έκαναν, αυτ


ός


ήταν που φρ


όντιζε να

γ

ίνεται. 23 Ο αν


ώτατος αξιωματικ


ός της φυλα-

κ

ής δεν φρ


όντιζε απολ


ύτως τ


ίποτα απ


ό

όσα

ε

ίχε στην ευθ


ύνη του ο Ιωσ


ήφ, επειδ


ή ο Ιεχω-

β

ά

ήταν μαζ


ί με τον Ιωσ


ήφ και ο Ιεχωβ


ά

έστεφε

με επιτυχ

ία οτιδ


ήποτε


έκανε αυτ


ός.

w14 1/11 σ. 15 ¶2
“Π


ώς να Διαπρ


άξω Αυτ


ό το Μεγ


άλο Κακ


ό;”

Η αφ

ήγηση μας διαβεβαι


ώνει: «Ο Ιεχωβ


ά πα-

ρ

έμενε με τον Ιωσ


ήφ και του


έδειχνε στοργικ


ή

καλοσ

ύνη». (Γ


ένεση 39:21) Ο


ύτε οι το


ίχοι της

φυλακ

ής ο


ύτε οι αλυσ


ίδες ο


ύτε τα αν


ήλιαγα

μπουντρο

ύμια μπορο


ύν να χωρ


ίσουν τους υπη-

ρ

έτες του Ιεχωβ


ά απ


ό τη στοργικ


ή του καλοσ


ύνη.

(Ρωμα

ίους 8:38, 39) Φανταζ


όμαστε τον Ιωσ


ήφ να

μιλ

άει για την οδ


ύνη του στον αγαπητ


ό ουρ


ά-

νιο Πατ

έρα του, ανο


ίγοντας την καρδι


ά του μ


έσω

προσευχ

ής, και να λαβα


ίνει την ειρ


ήνη και τη

γαλ

ήνη που παρ


έχει μ


όνο «ο Θε


ός κ


άθε παρηγο-

ρι

άς». (2 Κορινθ


ίους 1:3, 4· Φιλιππησ


ίους 4:6, 7)

Τι

άλλο


έκανε ο Ιεχωβ


ά για τον Ιωσ


ήφ; Διαβ


άζου-

με

ότι φρ


όντισε να βρ


ίσκει «ε


ύνοια στα μ


άτια του

αν

ώτατου αξιωματικο


ύ της φυλακ


ής».

Σκ

άβουμε για Πνευματικ


ά Πετρ


άδια

(Γ

ένεση 38:9, 10) 9 Αλλ


ά ο Αυν


άν


ήξερε


ότι ο

απ

όγονος δεν θα θεωρο


ύνταν δικ


ός του. Έτσι

λοιπ

όν,


όταν ε


ίχε σχ


έσεις με τη σ


ύζυγο του

αδελφο

ύ του,


άφηνε να χ


άνεται το σπ


έρμα του

στη γη,

ώστε να μη δ


ώσει απ


όγονο στον αδελ-

φ

ό του. 10 Αυτ


ό που


έκανε


ήταν κακ


ό στα μ


άτια

του Ιεχωβ

ά, και ως αποτ


έλεσμα θαν


άτωσε και

αυτ

όν επ


ίσης.
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it-1 σ. 399 ¶1
Αυν


άν

(Αυν

άν) [απ


ό μια ρ


ίζα που σημα


ίνει «δ


ύναμη

αναπαραγωγ

ής· δυναμικ


ή εν


έργεια»].

Δευτερ

ότοκος γιος του Ιο


ύδα απ


ό τη Χανανα


ία

κ

όρη το


ύ Σιου


ά. (Γε 38:2-4· 1Χρ 2:3) ΄Οταν ο

Ιεχωβ

ά θαν


άτωσε λ


όγω αδικοπραγ


ίας το μεγαλ


ύ-

τερο αδελφ

ό του Αυν


άν, τον Ηρ, ο οπο


ίος π


έθανε


άτεκνος, ο Ιο


ύδας ε


ίπε στον Αυν


άν να κ


άνει αν-

δραδελφικ

ό γ


άμο με τη Θ


άμαρ, τη χ


ήρα του Ηρ.

Αν γεννι

όταν κ


άποιος γιος, αυτ


ός δεν θα


ήταν

ιδρυτ

ής της οικογ


ένειας του Αυν


άν, και η κληρο-

νομι

ά του πρωτοτ


όκου θα περνο


ύσε σε αυτ


όν, ως

τον κληρον

όμο του Ηρ. Αντ


ίθετα, αν δεν ερχ


ό-

ταν σε

ύπαρξη κ


άποιος κληρον


όμος, ο Αυν


άν θα


έπαιρνε την κληρονομι


ά για τον εαυτ


ό του. ΄Οταν

ο Αυν

άν ε


ίχε σχ


έσεις με τη Θ


άμαρ, «


άφηνε να χ


ά-

νεται το σπ

έρμα του στη γη» αντ


ί να το δ


ίνει σε

αυτ

ήν. Αυτ


ό δεν σημα


ίνει


ότι αυνανιζ


όταν, δι


ότι

η αφ

ήγηση λ


έει πως «


όταν ε


ίχε σχ


έσεις με τη σ


ύ-

ζυγο του αδελφο

ύ του», τ


ότε


έκανε να χ


ύνεται

το σπ

έρμα του. Προφαν


ώς επρ


όκειτο για «δια-

κεκομμ

ένη συνουσ


ία», κατ


ά την οπο


ία ο Αυν


άν

σκ

όπιμα απ


έτρεπε την εκσπερμ


άτωση μ


έσα στο

γεννητικ

ό αγωγ


ό της Θ


άμαρ. Λ


όγω της ανυπα-

κο

ής του προς τον πατ


έρα του, καθ


ώς και της

πλεονεξ

ίας του και της αμαρτ


ίας που δι


έπρα-

ξε εναντ

ίον του θε


ϊκο


ύ θεσμο


ύ του γ


άμου—και


όχι λ


όγω αυνανισμο


ύ—ο Αυν


άν, που


ήταν και ο


ίδιος


άτεκνος, θανατ


ώθηκε απ


ό τον Ιεχωβ


ά.—Γε

38:6-10· 46:12· Αρ 26:19.

(Γ

ένεση 38:15-18) 15 ΄Οταν την ε


ίδε ο Ιο


ύδας,

την π

έρασε αμ


έσως για π


όρνη, επειδ


ή ε


ίχε

σκεπ

άσει το πρ


όσωπ


ό της. 16 Την πλησ


ίασε

λοιπ

όν εν


ώ εκε


ίνη βρισκ


όταν δ


ίπλα στον δρ


ό-

μο και της ε

ίπε: «΄Αφησ


έ με, σε παρακαλ


ώ, να


έχω σχ


έσεις μαζ


ί σου», δι


ότι δεν


ήξερε


ότι


ήταν η ν


ύφη του. Ωστ


όσο, εκε


ίνη ε


ίπε: «Τι θα

μου δ

ώσεις για να


έχεις σχ


έσεις μαζ


ί μου;»

17 Αυτ

ός απ


άντησε: «Θα σου στε


ίλω


ένα κατσι-

κ

άκι απ


ό το κοπ


άδι μου». Εκε


ίνη


όμως ε


ίπε:

«Θα μου δ

ώσεις κ


άποια εγγ


ύηση μ


έχρι να το

στε

ίλεις;» 18 Αυτ


ός συν


έχισε: «Τι εγγ


ύηση να

σου δ

ώσω;» Και εκε


ίνη ε


ίπε: «Το σφραγιδο-

φ

όρο δαχτυλ


ίδι σου και το κορδ


όνι σου και

το ραβδ

ί που


έχεις στο χ


έρι σου». Τ


ότε της

τα

έδωσε και ε


ίχε σχ


έσεις μαζ


ί της, και εκε


ί-

νη

έμεινε


έγκυος απ


ό αυτ


όν.

w04 15/1 σ. 30 ¶4, 5
Ερωτ


ήσεις απ


ό Αναγν


ώστες

Ο Ιο

ύδας εν


ήργησε εσφαλμ


ένα


όσον αφορ


ά το


ότι δεν


έδωσε τη Θ


άμαρ στο γιο του τον Ση-

λ

ά

όπως υποσχ


έθηκε. Ε


ίχε επ


ίσης σχ


έσεις με μια

γυνα

ίκα την οπο


ία εξ


έλαβε ως ιερ


όδουλη. Αυτ


ό

συγκρου

όταν με το σκοπ


ό του Θεο


ύ, που


ήταν το

να

έχει κ


άποιος σεξουαλικ


ές σχ


έσεις μ


όνο εντ


ός

της γαμ

ήλιας διευθ


έτησης. (Γ


ένεση 2:24) Στην

πραγματικ

ότητα,


όμως, ο Ιο


ύδας δεν ε


ίχε σχ


έσεις

με π

όρνη. Τουναντ


ίον, π


ήρε εν αγνο


ία του τη θ


έ-

ση του γιου του το

ύ Σηλ


ά κ


άνοντας ανδραδελφικ


ό

γ

άμο, και απ


έκτησε


έτσι ν


όμιμους απογ


όνους.

΄Οσο για τη Θ

άμαρ, η πορε


ία της δεν


ήταν αν


ή-

θικη. Οι δ

ίδυμοι γιοι της δεν θεωρ


ήθηκαν καρπ


ός

πορνε

ίας. ΄Οταν ο Βο


όζ απ


ό τη Βηθλε


έμ π


ήρε τη

Μωαβ

ίτισσα Ρουθ με ανδραδελφικ


ό γ


άμο, οι πρε-

σβ

ύτεροι της Βηθλε


έμ μ


ίλησαν ευνο


ϊκ

ά για το γιο

της Θ

άμαρ τον Φαρ


ές, λ


έγοντας στον Βο


όζ: «Ε


ί-

θε ο ο

ίκος σου να γ


ίνει σαν τον ο


ίκο του Φαρ


ές,

τον οπο

ίο γ


έννησε η Θ


άμαρ στον Ιο


ύδα, μ


έσω των

απογ

όνων που θα σου δ


ώσει ο Ιεχωβ


ά απ


ό αυτ


ή

την κοπ

έλα». (Ρουθ 4:12) Ο Φαρ


ές συγκαταλ


έγε-

ται επ

ίσης στους προγ


όνους του Ιησο


ύ Χριστο


ύ.

—Ματθα

ίος 1:1-3· Λουκ


άς 3:23-33.

18-24 ΜΑ

ΪΟΥ

ΘΗΣΑΥΡΟΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΛΟΓΟ ΤΟΥ ΘΕΟΥ | ΓΕΝΕ-
ΣΗ 40, 41

«Ο Ιεχωβ

ά Ελευθερ


ώνει τον Ιωσ


ήφ»

(Γ

ένεση 41:9-13) 9 Τ


ότε ο αρχιοινοχ


όος μ


ίλησε

στον Φαρα

ώ, λ


έγοντας: «Σου εξομολογο


ύμαι

τις αμαρτ

ίες μου σ


ήμερα. 10 Ο Φαρα


ώ


ήταν

αγανακτισμ

ένος με τους υπηρ


έτες του. Γι’ αυ-

τ

ό, με


έβαλε στο δεσμωτ


ήριο που υπ


ήρχε στην

κατοικ

ία του αρχηγο


ύ της σωματοφυλακ


ής,

εμ

ένα και τον αρχιαρτοποι


ό. 11 Έπειτα ε


ίδαμε

και οι δ

ύο κ


άποιο


όνειρο την


ίδια ν


ύχτα. Το
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κ

άθε


όνειρο ε


ίχε τη δικ


ή του ερμηνε


ία. 12 Και

υπ

ήρχε μαζ


ί μας εκε


ί κ

άποιος νεαρ


ός Εβρα


ίος,

υπηρ

έτης του αρχηγο


ύ της σωματοφυλακ


ής.

΄Οταν του αφηγηθ

ήκαμε τα


όνειρα,


έδωσε στον

καθ

έναν την ερμηνε


ία του ονε


ίρου του. 13 Συ-

ν

έβη


ό,τι ακριβ


ώς


έλεγε η ερμηνε


ία που μας

ε

ίχε δ


ώσει. Εγ


ώ αποκαταστ


άθηκα στο αξ


ίωμ


ά

μου, εν

ώ τον


άλλον τον κρ


έμασαν».

w15 1/2 σ. 14 ¶4, 5
«Δεν Αν


ήκουν οι Ερμηνε


ίες στον Θε


ό;»

Μπορε

ί ο οινοχ


όος να ξ


έχασε τον Ιωσ


ήφ, αλλ


ά ο

Ιεχωβ

ά δεν τον ξ


έχασε ποτ


έ. Ένα βρ


άδυ


έστειλε

στον Φαρα

ώ δ


ύο


όνειρα που χαρ


άχτηκαν στη

δι

άνοι


ά του. Στο πρ


ώτο, ο βασιλι


άς ε


ίδε εφτ


ά πα-

χι

ές αγελ


άδες με ωρα


ία εμφ


άνιση να ανεβα


ίνουν

απ

ό τον Νε


ίλο Ποταμ


ό, τις οπο


ίες ακολο


ύθησαν

εφτ

ά

άσχημες, αδ


ύνατες αγελ


άδες. Οι αδ


ύνατες

αγελ

άδες καταβρ


όχθισαν τις παχι


ές. Αργ


ότερα, ο

Φαρα

ώ ε


ίδε εφτ


ά μεστ


ά στ


άχυα που αν


έβαιναν

απ

ό

ένα στ


έλεχος. Έπειτα,


όμως, αν


έβηκαν


άλλα

εφτ

ά στ


άχυα, ξεραμ


ένα απ


ό τον


άνεμο και καχε-

κτικ

ά, και καταβρ


όχθισαν τα μεστ


ά στ


άχυα. Το

πρω

ί ο Φαρα


ώ ξ


ύπνησε πολ


ύ ταραγμ


ένος απ


ό τα


όνειρα που ε


ίχε δει. Κ


άλεσε, λοιπ


όν,


όλους τους

σοφο

ύς και τους μ


άγους ιερε


ίς για να τα ερμη-

νε

ύσουν. Καν


ένας δεν τα κατ


άφερε. (Γ


ένεση 41:

1-8) Δεν γνωρ

ίζουμε αν αυτ


ό σημα


ίνει


ότι


έμειναν

σιωπηλο

ί

ή

ότι επιν


όησαν δι


άφορες αντικρου


ό-

μενες ερμηνε

ίες. ΄Ο,τι και αν συν


έβη, ο Φαρα


ώ

απογοητε

ύτηκε—και


έψαχνε απεγνωσμ


ένα απ


ά-

ντηση στο μυστ

ήριο.

Επιτ

έλους, ο οινοχ


όος θυμ


ήθηκε τον Ιωσ


ήφ! Ένιω-

σε τ

ύψεις και μ


ίλησε στον Φαρα


ώ για εκε


ίνον τον

εξα

ίρετο νεαρ


ό στη φυλακ


ή ο οπο


ίος πριν απ


ό

δ

ύο χρ


όνια ε


ίχε ερμηνε


ύσει σωστ


ά τ


όσο το δικ


ό

του

όνειρο


όσο και του αρτοποιο


ύ. Αμ


έσως, ο Φα-

ρα

ώ κ


άλεσε τον Ιωσ


ήφ να


έρθει απ


ό τη φυλακ


ή.

—Γ

ένεση 41:9-13.

(Γ

ένεση 41:16) Τ


ότε ο Ιωσ


ήφ απ


άντησε στον

Φαρα

ώ: «Ας μη γ


ίνεται λ


όγος για εμ


ένα! Ο

Θε

ός θα μιλ


ήσει για την ευημερ


ία του Φα-

ρα

ώ».

(Γ

ένεση 41:29-32) 29 »Έρχονται εφτ


ά χρ


όνια

μεγ

άλης αφθον


ίας σε


όλη τη γη της Αιγ


ύπτου.

30 Έπειτα απ

ό αυτ


ά

όμως, θα


έρθουν οπωσδ


ή-

ποτε εφτ

ά χρ


όνια πε


ίνας και


όλη η αφθον


ία

στη γη της Αιγ

ύπτου θα ξεχαστε


ί και η πε


ί-

να θα εξαντλ

ήσει τη γη. 31 Και κανε


ίς δεν θα

θυμ

άται την προηγο


ύμενη αφθον


ία, επειδ


ή η

πε

ίνα που θα ακολουθ


ήσει θα ε


ίναι πολ


ύ με-

γ

άλη. 32 Το


όνειρο δ


όθηκε στον Φαρα


ώ δ


ύο

φορ

ές επειδ


ή αυτ


ό το ζ


ήτημα ε


ίναι εδραιωμ


έ-

νο απ

ό τον αληθιν


ό Θε


ό, και ο αληθιν


ός Θε


ός

θα το πραγματοποι

ήσει σ


ύντομα.

w15 1/2 σ. 14 ¶7
«Δεν Αν


ήκουν οι Ερμηνε


ίες στον Θε


ό;»

Ο Ιεχωβ

ά αγαπ


άει τους ταπεινο


ύς, πιστο


ύς ανθρ


ώ-

πους, γι’ αυτ

ό δεν ε


ίναι


άξιο απορ


ίας που


έδωσε

στον Ιωσ

ήφ την απ


άντηση που ε


ίχε διαφ


ύγει απ


ό

τους σοφο

ύς και τους ιερε


ίς. Ο Ιωσ


ήφ εξ


ήγη-

σε

ότι και τα δ


ύο


όνειρα του Φαρα


ώ ε


ίχαν την


ίδια σημασ


ία. Η επαν


άληψη του μην


ύματος απ


ό

τον Ιεχωβ

ά σ


ήμαινε


ότι το ζ


ήτημα


ήταν «εδραιω-

μ

ένο»—απολ


ύτως β


έβαιο


ότι θα εκπληρωθε


ί. Οι

παχι

ές αγελ


άδες και τα υγι


ή στ


άχυα συμβ


όλιζαν

εφτ

ά χρ


όνια αφθον


ίας για την Α


ίγυπτο, εν


ώ οι

ισχν

ές αγελ


άδες και τα καχεκτικ


ά στ


άχυα εξεικ


ό-

νιζαν εφτ

ά χρ


όνια πε


ίνας η οπο


ία θα ακολουθο


ύσε

τα χρ

όνια της αφθον


ίας. Αυτ


ή η πε


ίνα θα καταβρ


ό-

χθιζε την αφθον

ία του τ


όπου.—Γ


ένεση 41:25-32.

(Γ

ένεση 41:38-40) 38 Ε


ίπε λοιπ


όν ο Φαρα


ώ

στους υπηρ

έτες του: «Μπορε


ί να βρεθε


ί

άλλος


άντρας σαν αυτ


όν, στον οπο


ίο ε


ίναι το πνε


ύ-

μα του Θεο

ύ;» 39 Έπειτα ο Φαρα


ώ ε


ίπε στον

Ιωσ

ήφ: «Εφ


όσον ο Θε


ός σε


έκανε να τα γνω-

ρ

ίζεις


όλα αυτ


ά, δεν υπ


άρχει κανε


ίς που να


έχει τ


έτοια φρ


όνηση και σοφ


ία


όση εσ


ύ. 40 Εσ


ύ

προσωπικ

ά θα ε


ίσαι υπε


ύθυνος για το σπιτι-

κ

ό μου, και


όλος ο λα


ός μου θα σε υπακο


ύει

απ

όλυτα. Μ


όνο ως προς το βασιλικ


ό αξ


ίωμα

θα ε

ίμαι μεγαλ


ύτερος απ


ό εσ


ένα».

w15 1/2 σ. 15 ¶3
«Δεν Αν


ήκουν οι Ερμηνε


ίες στον Θε


ό;»

Ο Φαρα

ώ κρ


άτησε το λ


όγο του. Σ


ύντομα, ο Ιω-

σ

ήφ φορο


ύσε εκλεκτ


ά λιν


ά ενδ


ύματα. Ο Φαρα


ώ
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το

ύ

έδωσε


ένα χρυσ


ό περιδ


έραιο,


ένα σφραγιδο-

φ

όρο δαχτυλ


ίδι,


ένα βασιλικ


ό

άρμα και πλ


ήρη

εξουσ

ία να ταξιδε


ύει σε


όλη τη χ


ώρα για να θ


έ-

σει σε εφαρμογ

ή το σχ


έδι


ό του. (Γ


ένεση 41:42-44)

Μ

έσα σε μ


ία μ


έρα, λοιπ


όν, ο Ιωσ


ήφ βρ


έθηκε απ


ό

τη φυλακ

ή στο παλ


άτι. Ξ


ύπνησε ως


ένας τιποτ


έ-

νιος κατ

άδικος, και το


ίδιο βρ


άδυ κοιμ


ήθηκε ως ο

δε

ύτερος


άρχοντας μετ


ά τον Φαρα


ώ. Π


όσο ξεκ


ά-

θαρα φ

άνηκε


ότι η π


ίστη του Ιωσ


ήφ στον Ιεχωβ


ά

ε

ίχε δικαιωθε


ί! Ο Ιεχωβ


ά

έβλεπε


όλες τις αδικ


ίες

που ε

ίχε υποστε


ί ο υπηρ


έτης του στην π


άροδο

των ετ

ών. Τακτοπο


ίησε αυτ


ά τα ζητ


ήματα ακριβ


ώς

την κατ

άλληλη στιγμ


ή και με τον πιο κατ


άλληλο

τρ

όπο. Ο Ιεχωβ


ά ε


ίχε κατ


ά νου,


όχι μ


όνο να διορ-

θ

ώσει τα λ


άθη που


έγιναν σε β


άρος του Ιωσ


ήφ,

αλλ

ά επ


ίσης να προφυλ


άξει το μελλοντικ


ό

έθνος

του Ισρα

ήλ. Θα δο


ύμε π


ώς το


έκανε αυτ


ό σε


ένα

προσεχ

ές


άρθρο της σειρ


άς.

Σκ

άβουμε για Πνευματικ


ά Πετρ


άδια

(Γ

ένεση 41:14) Έτσι λοιπ


όν, ο Φαρα


ώ

έστειλε

να καλ

έσουν τον Ιωσ


ήφ, και τον


έφεραν γρ


ή-

γορα απ

ό τη φυλακ


ή. Αυτ


ός ξυρ


ίστηκε,


άλλαξε

ρο

ύχα και π


ήγε στον Φαρα


ώ.

w15 1/11 σ. 9 ¶1-3
Το Γνωρ


ίζατε;

Γιατ

ί ξυρ


ίστηκε ο Ιωσ


ήφ προτο


ύ εμφανιστε


ί

στον Φαρα

ώ;

Σ

ύμφωνα με την αφ


ήγηση της Γ


ένεσης, ο Φα-

ρα

ώ δι


έταξε να φ


έρουν γρ


ήγορα μπροστ


ά του τον

Εβρα

ίο κρατο


ύμενο Ιωσ


ήφ για να ερμηνε


ύσει τα


όνειρα που τον ε


ίχαν αναστατ


ώσει. Μ


έχρι τ


ότε, ο

Ιωσ

ήφ


ήταν


ήδη φυλακισμ


ένος αρκετ


ά χρ


όνια.

Παρ

ότι το κ


άλεσμα του Φαρα


ώ

ήταν επε


ίγον, ο

Ιωσ

ήφ δαπ


άνησε χρ


όνο για να ξυριστε


ί. (Γ


ένεση

39:20-23· 41:1, 14) Το

ότι ο συγγραφ


έας αναφ


έ-

ρει ακ

όμα και αυτ


ή τη φαινομενικ


ά ασ


ήμαντη

λεπτομ

έρεια δε


ίχνει


ότι γν


ώριζε τα αιγυπτιακ


ά


έθιμα.

Η γενει

άδα


ήταν κ


άτι το συνηθισμ


ένο σε πολ-

λ

ά αρχα


ία


έθνη, περιλαμβανομ


ένων των Εβρα


ίων.

Αντ

ίθετα, «οι αρχα


ίοι Αιγ


ύπτιοι


ήταν το μοναδικ


ό


έθνος της Ανατολ


ής που αρνο


ύνταν τη γενει


ά-

δα», λ

έει η Εγκυκλοπα


ίδεια Βιβλικ


ής, Θεολογικ


ής

και Εκκλησιαστικ

ής Φιλολογ


ίας (Cyclopedia of

Biblical, Theological, and Ecclesiastical Literature)
των Μακ Κλ


ίντοκ και Στρονγκ.

Ξ

ύριζαν μ


όνο τη γενει


άδα; Το περιοδικ


ό Επι-

θε

ώρηση Βιβλικ


ής Αρχαιολογ


ίας (Biblical

Archaeology Review) λ έει
ότι κ


άποια αιγυπτια-

κ

ά τελετουργικ


ά

έθιμα απαιτο


ύσαν απ


ό

όποιον

εμφανιζ

όταν μπροστ


ά στον Φαρα


ώ να προετοι-

μ

άζεται σαν να


έμπαινε σε να


ό. Σε μια τ


έτοια

περ

ίπτωση, ο Ιωσ


ήφ θα


έπρεπε να ξυρ


ίσει


όλο το

κεφ

άλι και το σ


ώμα του.

(Γ

ένεση 41:33) »Τ


ώρα λοιπ


όν, ας ψ


άξει ο Φα-

ρα

ώ να βρει


έναν


άντρα με φρ


όνηση και

σοφ

ία και ας τον τοποθετ


ήσει υπε


ύθυνο στη

γη της Αιγ

ύπτου.

w09 15/11 σ. 28 ¶14
Ας Εκδηλ


ώνουμε Καλο


ύς Τρ


όπους ως Δι


άκονοι

του Θεο

ύ

14 Οι θεοσεβε

ίς γονε


ίς στους Βιβλικο


ύς χρ


όνους

φρ

όντιζαν


ώστε τα παιδι


ά τους να μαθα


ίνουν βα-

σικο

ύς καν


όνες ευγ


ένειας στο σπ


ίτι. Προσ


έξτε τον

κ

όσμιο τρ


όπο με τον οπο


ίο μιλο


ύν μεταξ


ύ τους ο

Αβρα

άμ και ο γιος του ο Ισα


άκ στο εδ


άφιο Γ


ένε-

ση 22:7. Και στην περ

ίπτωση του Ιωσ


ήφ επ


ίσης

ε

ίναι φανερ


ή η καλ


ή εκπα


ίδευση που


έλαβε απ


ό

τους γονε

ίς του. ΄Οταν βρισκ


όταν στη φυλακ


ή,

συμπεριφερ

όταν ευγενικ


ά ακ


όμη και στους συ-

γκρατουμ

ένους του. (Γ


έν. 40:8, 14) Τα λ


όγια του

προς τον Φαρα

ώ δε


ίχνουν


ότι ε


ίχε μ


άθει π


ώς


έπρεπε να απευθ


ύνεται σε


ένα υψηλ


ά ιστ


άμενο

πρ

όσωπο.—Γ


έν. 41:16, 33, 34.

25-31 ΜΑ

ΪΟΥ

ΘΗΣΑΥΡΟΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΛΟΓΟ ΤΟΥ ΘΕΟΥ | ΓΕΝΕ-
ΣΗ 42, 43

«Ο Ιωσ

ήφ Εκδηλ


ώνει Μεγ


άλη Εγκρ


άτεια»

(Γ

ένεση 42:5-7) 5 Και


έτσι οι γιοι του Ισρα


ήλ


ήρθαν μαζ


ί με τους


άλλους που


έρχονταν να

αγορ

άσουν τρ


όφιμα, επειδ


ή η πε


ίνα ε


ίχε φτ


ά-

σει και στη γη Χανα

άν. 6 Ο Ιωσ


ήφ


ήταν αυτ


ός

που κυβερνο

ύσε την Α


ίγυπτο και που που-

λο

ύσε σιτηρ


ά σε


όλους τους ανθρ


ώπους της
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γης. Γι’ αυτ

ό, οι αδελφο


ί του Ιωσ


ήφ


ήρθαν και

τον προσκ

ύνησαν με τα πρ


όσωπ


ά τους μ


έχρις

εδ

άφους. 7 ΄Οταν ο Ιωσ


ήφ ε


ίδε τους αδελφο


ύς

του, τους αναγν

ώρισε αμ


έσως, αλλ


ά κρ


άτησε

την ταυτ

ότητ


ά του κρυφ


ή απ


ό αυτο


ύς. Τους μ


ί-

λησε λοιπ

όν με σκληρ


ότητα και ε


ίπε: «Απ


ό πο


ύ


ήρθατε;» Εκε


ίνοι απ


άντησαν: «Απ


ό τη γη Χα-

να

άν για να αγορ


άσουμε τρ


όφιμα».

w15 1/5 σ. 13 ¶5
«Μ


ήπως Ε


ίμαι Εγ


ώ στη Θ


έση του Θεο


ύ;»

Τι

έγινε


όμως με τον Ιωσ


ήφ; Εκε


ίνος αναγν


ώρισε

τα αδ

έλφια του απ


ό την πρ


ώτη στιγμ


ή! Και


όχι

μ

όνο αυτ


ό. ΄Οταν τους ε


ίδε να τον προσκυνο


ύν, η

σκ

έψη του π


ήγε π


ίσω στα παιδικ


ά του χρ


όνια. Η

αφ

ήγηση μας λ


έει


ότι «αμ


έσως ο Ιωσ


ήφ θυμ


ήθη-

κε τα

όνειρα» που του ε


ίχε στε


ίλει ο Ιεχωβ


ά

όταν


ήταν μικρ


ός,


όνειρα που προ


έλεγαν


έναν καιρ


ό

κατ

ά τον οπο


ίο οι αδελφο


ί του θα τον προσκυ-

νο

ύσαν—αυτ


ό ακριβ


ώς που


έκαναν τ


ώρα! (Γ


ένεση

37:2, 5-9· 42:7, 9) Π

ώς θα αντιδρο


ύσε ο Ιωσ


ήφ;

Θα τους αγκ

άλιαζε; Θα


έπαιρνε εκδ


ίκηση;

w15 1/5 σ. 14 ¶1
«Μ


ήπως Ε


ίμαι Εγ


ώ στη Θ


έση του Θεο


ύ;»

Το πιθαν

ότερο ε


ίναι


ότι δεν θα βρεθε


ίτε ποτ


έ σε

αυτ

ή την ασυν


ήθιστη θ


έση. Ωστ


όσο, οι προστρι-

β

ές και οι διαιρ


έσεις μ


έσα στην οικογ


ένεια ε


ίναι

συχν

ές στον σημεριν


ό κ


όσμο. ΄Οταν αντιμετωπ


ί-

ζουμε τ

έτοιες δυσκολ


ίες,


ίσως τε


ίνουμε απλ


ώς να

ακολουθο

ύμε την καρδι


ά μας και να ενεργο


ύμε

β

άσει των ατελ


ών μας παρορμ


ήσεων. Ε


ίναι πολ


ύ

πιο σοφ

ό να μιμο


ύμαστε τον Ιωσ


ήφ και να προ-

σπαθο

ύμε να διακρ


ίνουμε π


ώς θ


έλει ο Θε


ός να

χειριζ

όμαστε τα ζητ


ήματα. (Παροιμ


ίες 14:12) Να

θυμ

άστε


ότι το να κ


άνουμε ειρ


ήνη με τα μ


έλη της

οικογ

ένει


άς μας ε


ίναι σημαντικ


ό, αλλ


ά η ειρ


ήνη

με τον Ιεχωβ

ά και τον Γιο του ε


ίναι ακ


όμη πιο ζω-

τικ

ή.—Ματθα


ίος 10:37.

(Γ

ένεση 42:14-17) 14 Ωστ


όσο, ο Ιωσ


ήφ το


ύς

ε

ίπε: «Συμβα


ίνει αυτ


ό που σας ε


ίπα—“Ε


ίστε

κατ

άσκοποι!” 15 Με αυτ


ό θα δοκιμαστε


ίτε: ΄Οσο

β

έβαιο ε


ίναι


ότι ζει ο Φαρα


ώ, δεν πρ


όκειται

να φ

ύγετε απ


ό αυτ


όν τον τ


όπο αν δεν


έρθει

εδ

ώ ο νε


ότερος αδελφ


ός σας. 16 Στε


ίλτε


έναν

απ

ό εσ


άς να φ


έρει τον αδελφ


ό σας εν


ώ εσε


ίς

θα ε

ίστε δ


έσμιοι. Με αυτ


όν τον τρ


όπο θα δο-

κιμαστο

ύν τα λ


όγια σας για να φανε


ί αν λ


έτε

την αλ

ήθεια. Και αν


όχι, τ


ότε,


όσο β


έβαιο ε


ί-

ναι

ότι ζει ο Φαρα


ώ, ε


ίστε κατ


άσκοποι». 17 Και

τους

έθεσε


όλους υπ


ό κρ


άτηση τρεις ημ


έρες.

w15 1/5 σ. 14 ¶2
«Μ


ήπως Ε


ίμαι Εγ


ώ στη Θ


έση του Θεο


ύ;»

Ο Ιωσ

ήφ υπ


έβαλε τα αδ


έλφια του σε μια σειρ


ά

απ

ό δοκιμασ


ίες με σκοπ


ό να αποκαλ


ύψει τι ε


ίχαν

στην καρδι

ά τους. Άρχισε μιλ


ώντας τους σκλη-

ρ

ά, μ


έσω διερμην


έα, και κατηγορ


ώντας τους


ότι


ήταν ξ


ένοι κατ


άσκοποι. Για να υπερασπιστο


ύν τον

εαυτ

ό τους, του ε


ίπαν για την οικογ


ένει


ά τους

—αναφ

έροντας και το σημαντικ


ό γεγον


ός


ότι ε


ί-

χαν

έναν μικρ


ότερο αδελφ


ό στο σπ


ίτι. Ο Ιωσ


ήφ

προσπ

άθησε να κρ


ύψει τον ενθουσιασμ


ό του.

Ήταν πρ

άγματι ζωνταν


ός ο μικρ


ός του αδελφ


ός;

Τ

ώρα, ο Ιωσ


ήφ


ήξερε π


ώς να συνεχ


ίσει, και ε


ίπε:

«Με αυτ

ό θα δοκιμαστε


ίτε» και κατ


όπιν πρ


όσθεσε


ότι


έπρεπε να δει εκε


ίνον τον μικρ


ότερο αδελφ


ό.

Τελικ

ά, τους


άφησε να επιστρ


έψουν στο σπ


ίτι για

να φ

έρουν τον μικρ


ότερο αδελφ


ό τους, με τον


όρο


ότι


ένας απ


ό

όλους θα δεχ


όταν να με


ίνει π


ίσω ως


όμηρος.—Γ


ένεση 42:9-20.

(Γ

ένεση 42:21, 22) 21 Και


έλεγαν μεταξ


ύ τους:

«Σ

ίγουρα τιμωρο


ύμαστε για αυτ


ό που κ


άναμε

στον αδελφ

ό μας, επειδ


ή βλ


έπαμε τη στενοχ


ώ-

ρια του

όταν μας ικ


έτευε να δε


ίξουμε συμπ


όνια,

αλλ

ά δεν ακο


ύγαμε. Να γιατ


ί

ήρθε π


άνω μας

αυτ

ή η στενοχ


ώρια». 22 Τ


ότε ο Ρουβ


ήν το


ύς

απ

άντησε: «Δεν σας


έλεγα εγ


ώ: “Μην αμαρ-

τ

ήσετε εναντ


ίον του παιδιο


ύ” αλλ


ά εσε


ίς δεν

ακο

ύγατε; Τ


ώρα το α


ίμα του ζητε


ίται π


ίσω».

it-1 σ. 1394 ¶3
Ιωσ


ήφ

Εν

όψει αυτ


ών των εξελ


ίξεων, οι ετεροθαλε


ίς αδελ-

φο

ί του Ιωσ


ήφ


άρχισαν να αισθ


άνονται π


άνω

τους τη θε

ϊκ

ή ανταπ


όδοση για το γεγον


ός


ότι

πριν απ

ό χρ


όνια τον ε


ίχαν πουλ


ήσει ως δο


ύ-

λο. Μπροστ

ά στον αδελφ


ό τους, τον οπο


ίο δεν

ε

ίχαν αναγνωρ


ίσει ακ


όμη, συζ


ήτησαν για την

ενοχ

ή τους. Ακο


ύγοντας τα λ


όγια τους τα οπο


ία



αντανακλο

ύσαν μετ


άνοια, ο Ιωσ


ήφ συγκιν


ήθηκε

τ

όσο πολ


ύ

ώστε αναγκ


άστηκε να φ


ύγει απ


ό μπρο-

στ

ά τους για να κλ


άψει. ΄Οταν επ


έστρεψε,


έβαλε

να δ

έσουν τον Συμε


ών


ώσπου να ξαναγυρ


ίσουν

οι

άλλοι με το μικρ


ότερο αδελφ


ό τους.—Γε 42:

21-24.

Σκ

άβουμε για Πνευματικ


ά Πετρ


άδια

(Γ

ένεση 42:22) Τ


ότε ο Ρουβ


ήν το


ύς απ


άντησε:

«Δεν σας

έλεγα εγ


ώ: “Μην αμαρτ


ήσετε ενα-

ντ

ίον του παιδιο


ύ” αλλ


ά εσε


ίς δεν ακο


ύγατε;

Τ

ώρα το α


ίμα του ζητε


ίται π


ίσω».

(Γ

ένεση 42:37) Ο Ρουβ


ήν


όμως ε


ίπε στον πα-

τ

έρα του: «Τους δικο


ύς μου δ


ύο γιους να

θανατ

ώσεις αν δεν σου τον φ


έρω π


ίσω. Άφη-

σ

έ τον στη φροντ


ίδα μου και εγ


ώ θα σου τον

επιστρ

έψω».

it-2 σ. 839 ¶3
Ρουβ


ήν

Μερικ

ές απ


ό τις καλ


ές ιδι


ότητες του Ρουβ


ήν


έγι-

ναν

έκδηλες


όταν


έπεισε τους εννι


ά αδελφο


ύς του

να ρ

ίξουν τον Ιωσ


ήφ σε


ένα ξερ


ό πηγ


άδι αντ


ί να

τον σκοτ

ώσουν,


έχοντας την πρ


όθεση να γυρ


ίσει

κρυφ

ά και να τον βγ


άλει απ


ό το πηγ


άδι. (Γε 37:

18-30) Ε

ίκοσι και πλ


έον χρ


όνια αργ


ότερα,


όταν

οι

ίδιοι αυτο


ί αδελφο


ί

έλεγαν


ότι αντιμετ


ώπιζαν

στην Α

ίγυπτο κατηγορ


ίες για κατασκοπε


ία επει-

δ

ή ε


ίχαν κακομεταχειριστε


ί τον Ιωσ


ήφ, ο Ρουβ


ήν

θ

ύμισε στους


άλλους


ότι εκε


ίνος δεν ε


ίχε συμμε-

τ

άσχει στη μηχανορραφ


ία εναντ


ίον της ζω


ής του

Ιωσ

ήφ. (Γε 42:9-14, 21, 22) Ακ


όμη,


όταν ο Ιακ


ώβ

αρν

ήθηκε να αφ


ήσει τον Βενιαμ


ίν να συνοδε


ύσει

τους αδελφο

ύς του στο δε


ύτερο ταξ


ίδι που θα


έκαναν στην Α


ίγυπτο, ο Ρουβ


ήν


ήταν αυτ


ός που

προθυμοποι

ήθηκε να δ


ώσει ως εγγ


ύηση τους δ


ύο

γιους του λ

έγοντας: «Να [τους] θανατ


ώσεις αν

δεν σου τον φ

έρω [τον Βενιαμ


ίν] π


ίσω».—Γε 42:37.

(Γ

ένεση 43:32) Σ


έρβιραν χωριστ


ά τον Ιωσ


ήφ

και χωριστ

ά εκε


ίνους, εν


ώ χωριστ


ά

έφαγαν και

οι Αιγ

ύπτιοι που


ήταν μαζ


ί του, δι


ότι οι Αιγ


ύ-

πτιοι δεν μπορο

ύσαν να γευματ


ίσουν με τους

Εβρα

ίους, επειδ


ή αυτ


ό ε

ίναι απεχθ


ές στους Αι-

γυπτ

ίους.

w04 15/1 σ. 29 ¶1
Κ

ύρια Σημε


ία απ


ό το Βιβλ


ίο της Γ


ένεσης—Β΄

43:32—Γιατ

ί

ήταν απεχθ


ές στους Αιγυπτ


ίους το

να γευματ

ίζουν με τους Εβρα


ίους; Αυτ


ό μπορε


ί

να οφειλ

όταν κυρ


ίως σε θρησκευτικ


ή προκα-

τ

άληψη


ή φυλετικ


ή υπερηφ


άνεια. Οι Αιγ


ύπτιοι

επ

ίσης απεχθ


άνονταν τους ποιμ


ένες. (Γ


ένεση 46:

34) Γιατ

ί; Οι βοσκο


ί προβ


άτων μπορε


ί απλ


ώς

να βρ

ίσκονταν κοντ


ά στο κατ


ώτατο επ


ίπεδο του

αιγυπτιακο

ύ συστ


ήματος καστ


ών. Ή, εφ


όσον η

διαθ

έσιμη γη για καλλι


έργεια


ήταν περιορισμ


ένη,

οι Αιγ

ύπτιοι


ίσως καταφρονο


ύσαν


όσους αναζη-

το

ύσαν βοσκοτ


όπια.
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